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Situé dans le centre du village, il est ouvert aux enfants de 
18 mois à 6 ans, du lundi au vendredi en été et du dimanche 
au vendredi en hiver. Vos petits découvriront de nombreuses 
activités ludiques avec un emploi du temps adapté à leur âge.

Located in the village centre, it is open to children between the 
ages of 11/2 to 6, Monday to Friday in summer and Sunday 
to Friday in winter. Your children will discover many play 
activities with a programme adapted to their age.

LA JOURNÉE 
DE VOS P’TITS LOUPS

YOUR CLUBS’ DAY

MATIN - Accueil de 8h30 (été) ou 9h (hiver) à 10h / Arrival from 8.30 (summer) 
and 9 (winter) to 10 am
Jeux libres d’intérieur ou d’extérieur selon saison / Free games period inside or outside.

•  À partir de 10h / After 10 am
  Activités manuelles au choix, puis promenades ou jeux dans la cour / Choice of 

manual activities, then walk or games in the courtyard.

•  À partir de 11h45 / After 11.45 am
  Accueil des parents / Reception of parents.

•  12h / 12 noon
  Repas livré par le traiteur et pris sur place ou pique-nique en plein air / Meal 

delivered by caterer, eaten there or picnic outside.

APRÈS-MIDI - À partir de 14h (été) ou 13h30 (hiver) /  
After 2 pm (summer) or 1.30 pm (winter)
Jeux libres suivis d’une sieste au calme pour les plus petits. Jeux et activités 
manuelles pour les plus grands. / Free games period followed by siesta for the 
youngest. Games and manual activities for the older ones.

•  À partir de 15h / After 3 pm
  Réveil au rythme des petits suivi d’activités au choix / Wake up at each child’s 

pace followed by choice of activities.

•  16h / 4 pm

  Goûter fourni par vos soins, jeux et activités puis accueil des parents jusqu’à 
17h30 / Snack provided by you, games and activities then pick-up by parents 
until 5.30 pm.

  Ce programme est donné à titre indicatif, il est susceptible d’être modifié. 
Carnet de santé exigé (DTCP obligatoire). Possibilité de repas sur place / This 
programme is given as a rough guide and may be subject to changes. 
Health records required (DTCP vaccination mandatory). Meals available on site.

Pour les moins de 18 mois, elles accueillent vos tout-petits en demi-
journée ou journée à leur domicile. 

For children under 18 months, they can look after your infants at home by 
half or full day.

Patricia Blanc 
Tél. +33 (0)4 79 08 03 46 ou +33 (0)6 75 15 36 26

Véronique Guillaumon 
Tél. +33 (0)4 79 08 70 65 ou +33 (0)6 73 31 19 20

Assistantes maternelles / Baby nurse

Au Pré’lude Olympique, cours de natation à partir de 6 ans. 

Swimming lessons from 6 years upwards.

Informations - Tél. +33 (0)6 10 03 45 53

Les petits dauphins / The little dolphins

à partir de la pointure 24, vos enfants pourront s’amuser et s’initier !  
Un espace ludique et protégé leur est spécialement dédié le mardi  
et le jeudi pendant les séances publiques de patinage de l’après-midi.
*Possibilité de louer un pack « sécurité » : luge + casque + coudières + 
genouillères. 

From size 24 up, your children will be able to have fun and learn! A fun, safe 
place for young beginners. Tuesdays and Thursdays during the afternoon 
when the rink is open to the public.
*“Safety” pack rentals with toboggan + helmet + elbow pads + knee pads.

Informations - Tél. +33 (0)4 79 08 74 88

Le Jardin des glaces et les petits patineurs /
the “Ice garden” and the little skaters

Pralognan-la-Vanoise est certainement une des stations qui offre le 
plus de sécurité aux enfants. Situé en fond de vallée, le village n’est 
traversé par aucune route à grande circulation.

Pralognan-la-Vanoise is certainly one of the safest resorts for children. 
Located at the bottom of a valley, there are no busy roads through the 
village.

Les enfants en sécurité / Your children are safe 

TARIFS ÉTÉ / 
Summer prices

À l’unité
Price for 1 ticket

Dès 5 unités
Price for 5 or more

Matin / Morning 14,15 e 12,65 e

Après-midi / Afternoon 14,60 e 12,95 e

Journée sans repas /  
Day without meal

23,20 e 20,80 e

Journée avec repas /  
Day with meal

32,45 e 29,10 e

Repas / Meal 10,80 e 9,80 e

TARIFS HIVER / 
Winter prices

À l’unité
Price for 1 ticket

Dès 5 unités
Price for 5 or more

Matin / Morning 14,90 e 13,75 e

Après-midi / Afternoon 17,80 e 16,10 e

Journée sans repas /  
Day without meal

25,70 e 23,10 e

Journée avec repas /  
Day with meal

36,30 e 32,75 e

Repas / Meal 11 e 10 e

Le Club Enfants
The children’s club

Informations et réservations : Tél. +33 (0)4 79 08 77 09




